Questionnaire on Access to Cultural Heritage – Austrian Reply

I. The recognition of cultural heritage

1.

In Austria tangible heritage, which can be protected as monument under the Austrian Monument Protection Act, Federal Law Gazette No. 170/1999, are movable and immovable monuments (single monuments and ensembles as well as collections).

According to the UNESCO Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage 2003, intangible cultural heritage implies the practices, representations, expressions, knowledge, skills – as well as the instruments, objects, artefacts and cultural spaces associated therewith – that communities, groups and, in some cases, individuals recognize as part of their cultural heritage. Austria became a State Party on July 9, 2009 and regularly publishes the traditions included in the list at the website of the National Agency for Intangible Cultural Heritage within the Austrian Commission for UNESCO (http://nationalagentur.unesco.at).

A list of the protected immovable monuments is available under http://www.bda.at/downloads/. All together there are 36.363 protected immovable monuments. 

Numbers per ‘Land’ (province):

	Burgenland
	1972 objects

	Carinthia (Kärnten)
	2687 objects

	Lower Austria (Niederösterreich)
	10056 objects

	Upper Austria (Oberösterreich)
	5536 objects

	Salzburg
	2138 objects

	Styria (Steiermark)
	4690 objects

	Tyrol (Tirol)
	4676 objects

	Vorarlberg
	1476 objects

	Vienna (Wien)
	3132 objects


In general the Federal Office for the Protection of Monuments is responsible for identifying endangered cultural heritage as well as cultural heritage. The Office is also responsible for the protection of monuments. The identification of monuments is based on the knowledge of experts (esp. art historians, architects). The experts need not necessarily be civil servants; however most of the time the experts, who draw up the necessary reports for identification, nomination and declaration of endangered cultural heritage and cultural heritage, are from the Federal Office for the Protection of Monuments. All objects, which are identified by these experts as monument, are collected in a database.
In the course of the structural implementation of the UNESCO-Convention on the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage in 2009, the National Agency for Intangible Cultural Heritage (ICH) (http://www.unesco.at/kultur/nat_immat_kulturerbe_eng.htm) was entrusted to lead the process of drawing up an inventory of the living traditions present in Austria. Tradition bearers and practitioners are asked to fill in an application form, which is available online at the National Agency’s webpage (http://nationalagentur.unesco.at). The form is to be submitted to the National Agency with two scientific recommendation letters and one or more declarations of consent corresponding to the number of the communities concerned. Based on these documents, an advisory committee decides unanimously whether an element is included in the national inventory. Once an element is listed, it is published in a database at the National Agency’s homepage. Hence, those visiting the homepage receive multimedia-based information about the wide range of Austria’s intangible cultural heritage.

According to the UNESCO-Convention on the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage, the purpose of classification is to safeguard the ICH present in the member state, to ensure respect for the ICH of the communities, groups and individuals concerned and to raise awareness at the local, national and international levels of the importance of the ICH. Hence, for Austria the purpose of classification is to guarantee protection of monuments, which are historically, artistically and/or culturally significant.

The purpose of the protection of monuments is the preservation of the Austrian cultural heritage. If a monument is legally protected, consequences are i.g. also tax reliefs or financial benefits.

Stakeholders in a procedure of identification and classification of immovable monuments are next to the experts, who draw up the necessary reports for identification also the owner, the governor, the mayor and the respective municipality. In general the entire community/public is informed about the process.

Regarding the process of identification of ICH in Austria, there is a wide range of stakeholders involved. Next to the communities, groups and individuals that create, maintain and transmit such heritage there is also an advisory committee of the National Agency for Intangible Cultural Heritage, consisting of representatives of the Federal Ministries involved, the Federal States and experts for each of the domains of ICH as mentioned in the Convention. This body of 24 persons decides in unanimous decisions about the inclusion of elements in the National Inventory.

The respective community is actively involved in the drawing up of the national inventory. Additional through the organization of numerous events informing about the ICH in Austria, in particular about new traditions included in the National Inventory, aim at strengthening the participation of stakeholders even further. 

In general through the identification and classification of ICH in Austria, the awareness of the population of the importance of the ICH is increasing. 

2. 
Austria has the following legal definition of tangible heritage:

Art. 1 of the Monument Protection Act states that “Monuments are movable or immovable objects, created by man, that are of historic, artistic or other cultural significance.”

The Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage 2003, states that “ICH is manifested in oral traditions and expressions, performing arts, social practices, knowledge and practices concerning nature and the universe and traditional craftsmanship.

II. The legal and policy framework for the protection of cultural heritage

3.

The World Heritage Convention was ratified in 1993 (Federal Law Gazette No. 60/1993) by Austria. The Austrian World Heritage sites have been made public and put to attention of the general public through a decree in 2008. 
Additional Austria has ratified the following legal instruments regarding cultural heritage: the Convention on the Protection and Promotion of the Diversity of Cultural Expressions, the Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage and the Convention for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed Conflict.
Recently amended laws on the preservation of the Old Town Centres of the city of Salzburg (Salzburg) and Graz (Styria) include articles regarding World Heritage. The 2009 amended act on environmental matters directs attention also to World Heritage sites.

4.

Cultural heritage and cultural landscapes are respected within land management and zoning acts. Many Länder enacted special acts concerning the protection of townscape. Environmental laws contain provisions concerning the protection of natural monuments.

At the national level data on cultural heritage (monuments) is recorded by the Federal Office for the Protection of Monuments. This recording has on the one hand a scientific and administrative purpose and on the other hand it is also used to inform interested stakeholders (see e.g. the list of protected monuments under http://www.bda.at/downloads/, in the field of archaeology, the Federal Office publishes once a year all archaeological finds/excavations).

Art. 8 para. 2 of the Federal Constitution states, as a basic policy clause, that the Republic (Federation, Länder and municipalities) recognises and endorses its evolved linguistic and cultural multiplicity as expressed in the autochthonous ethnic goups, and that the existence and preservation of these ethnic groups are to be respected, safeguarded and supported. The Ethnic Goups Act (Volksgruppengesetz), Federal Law Gazette No. 396/1976 as amended, provides that the Federation is to award financial support for activities and projects serving the preservation and safeguarding of the exisitence of the ethnic groups, their traditions as well as their characteristics, irrespective of general financial support measures. Therefore Austria supports among others academic activities concerning the history, language and culture of ethnic groups. In this regard it should be mentioned that in Ausria the development and the strengthening of bilingualism is a defined educational objective.
Special educational programmes play a significant role in preserving the languages of ethnic groups. The federal and provincial governments also subsidise private institutions providing multilingual early childhood education. Subsequent education takes place partly on a statutory basis and partly in state-funded private forms of education and schooling. Apart from these specific forms of schooling for the Austrian ethnic groups, the languages of the ethnic groups are also taught as a subject at general public schools, in various types of schools and in numerous locations. 

In this regard it should be mentioned that the codification and instruction of the six Romani languages most frequently spoken in Austria have been facilitated in Austria through the ethnic group promotion schemes. As a consequence it is possible to teach Romanu dialects either as a school subject or extracurricularly, thus contributing to the preservaton of an ethnic group’s most important cultural asset- its language. As a result other cultural assets (such as folk tales, fairy tales, legends and other lore in Romani dialects) can be recorded and preserved for future generations. 

The number of textbooks and teaching materials available in the languages of the national minorities is being updated and expanded continuously. The materials must be prepared by qualified teaching staff, with a good command of the respective minority language. Here, efforts are made to especially cooperate with scientific institutes at Austria’s universities. For the Roma minority, for example, there is much support by the Institute of Linguistics at the University of Graz. There are also efforts to cooperate with national minority associations which receive financial support from the regional school councils, the Federal Ministry for Education, Arts and Culture or the Federal Chancellery when producing high-quality teaching materials in the language of the respective national minority. The ““Bildungsserver Burgenland”” (Education Server Burgenland) also provides teaching materials for the national minorities in the languages of the national minorities that are spoken in Burgenland. In connection with developing teaching materials one should also mention the new Slovak textbook ““Slovenčslovo za slovom”” for pupils between 13 and 18 years of age, which has been approved for use both at Austrian and Slovak schools.
Comparable attention was and is also being paid on the production of new didactic materials, partly also on inter-active electronic teaching aids, in the other languages of the national minorities. A few examples are given below:

· Initiatives by a working group for Slovene in the middle-school range (as part of the Center for School Development. The project is called ““sloviklik””, www.sloviklik.at),

· Initiative ““mala sova”” (by the Special Pedagogical Association, www.sova.at)

In the course of the Austria-wide reform of teacher education, which commenced in 2007 the Centre for Multilingualism and Intercultrual Education (Zentrum fuer Mehrsprachigkeit und interkulturelle Bildung) was established in Klagenfurt, Carinthia. New curricula, the implementation of which is supported by curricular counselling, have been developed for the additional education of teachers giving bilingual instructions. 
Furthermore several projects aim at strengthening and preserving the languages of indigenous/minorities groups in Austria. The project “CentroLING” launched by the Vienna municipal school council is of particular significance in communicating the languages and cultures of the Czech, Slovak and Hungarian population in Vienna. Its goal is to raise the language skills of pupils in Vienna concerning the languages of these national minorities, which are also the languages of the regions neighbouring Vienna. This is achieved by language courses, but also by direct language encounters in the neighbouring regions of the Czech Republic, Slovakia and Hungary. A great many school partnerships, excursions, as well as project activities also aim at changing the attitude vis-à-vis the people in the neighbouring countries and to thus countering contact fears by building up institutional and private networks.
The regional school councils take measures on an ongoing basis in order to review and ensure the quality of bilingual instruction. To this end, surveys are conducted regularly on the satisfaction of teachers with bilingual textbooks and teaching materials.

Three current projects are given below as examples of strengthening and teaching the minority languages in the school system in Burgenland.

· Educational pilot project “Immersion and rotation” –– a day focusing on the Croatian language, for which a folder with methodological and didactic instructions is being produced

· The children’s newspaper in Croatian “moj novi minimulti” –– it is published six times per year and distributed free of charge among pupils
· EU Comenius project “Support of national minority languages in multilingual regions through teacher training” which produces multilingual picture books with text, a textbook and a CD-ROM “7 Stories in 4 Languages” 
Moreover, the aforementioned children’s newspaper “moj novi mini multi” is being translated into Burgenland-Romany by a Roma association and, if necessary, supplemented by specific Roma chapters. This children’s newspaper in Burgenland-Romany is being used both for Romany teaching at school and outside school.
Regarding the safeguarding and promotion of indigenous/minority languages, the availability of media in the languages of the ethnic groups is noteworthy as well. The (public) Austrian Braodcasting Cooperation (ORF) is obliged by law to broadcast an adequate part of its programme in languages of the ethnic groups. Print media published in the languages of the ethnic group or bilingual print media are also subsidised under the ethnic group promotion programme.

ICH and languages:

According to the definition of intangible cultural heritage in the UNESCO Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage languages are considered as ICH (article 2). In September 2010 Austria has put the Ötztal dialect on its National Inventory of the Intangible Cultural Heritage (http://nationalagentur.unesco.at/cgi-bin/unesco/element.pl?eid=26&lang=de).

III. Access to cultural heritage 

5.
On a national basis, the Monument Protection Act ensures the protection of cultural heritage (monuments); access to monuments is not regulated within this act.

Austria promotes making cultural life and cultural heritage accessible to large segments of the population and is engaged in several activities to facilitate easy access to cultural heritage for all people. Examples of good practice are the European Heritage Days (“Tag des Denkmals”, (http://www.coe.int/t/dg4/cultureheritage/heritage/ehd/National_events/autriche_en.asp), when especially private buildings, which are otherwise not open to the public, are opened and accessible for all.  Another example is the Long Night of Museums, where museums all over Austria keep their doors open until 1.a.m and offer special event programmes.  Furthermore, digitisation projects e.g. Europeana facilitate easy access to cultural heritage by all. 

In particular access to and awareness of cultural heritage of all young people is of utmost important to Austria. Since 2010 the Federal Ministry for Education, the Arts and Culture has granted free access to all Federal Museums for young people up to the age of 19. The federal museums and the Austrian National Library have intensified their cultural education programmes focussing on specific subjects to establish institutions as places where children can learn. School classes are, for example, offered guided tours, workshops, projects or get-togethers with contemporary artists.

The Vienna museum Albertina now offers adolescents a multi-media guide called “Albertina for you and me”, which was created by a school class in cooperation with curators and educators. Getting acquainted with the museum’s masterpieces in an exciting and playful manner paves the way to holistic learning in which art history, creativity and aesthetic education go hand in hand. The first success of these programmes and measures, which have been in effect since the beginning of 2010, is reflected, for example, in the fact that a total of 220,000 children and young people visited federal museums in the first quarter of 2010, which corresponds to an increase of approximately 40% in this segment of visitors.

In particular the above mentioned European Heritage Days give young people the possibility of having access to private owned cultural heritage by offering also special programs for pupils on these days. Another project aiming at increasing access of young people is the project “Kulturelles Erbe. Gestalte die Zukunft” (“cultural heritage. create future”). This project is implemented in cooperation with schools and aims at raising awareness for cultural heritage; http://www.bmukk.gv.at/schulen/pwi/pa/kulturelleserbe2009.xml). 
In this regard the efforts of the Länder such as Tyrol, Vorarlberg and Vienna should be mentioned since there are various schemes in place to enable people with low incomes to participate in cultural life and cultural activities. This is achieved, for example, in Vorarlberg by the Culture Pass, which was introduced upon the initiative of the KOSMOS theatre (within the scope of the “Hunger auf Kunst & Kultur” (Hungry for Arts and Culture) programme) in 2008. With this pass, people with low incomes have free admission to numerous cultural institutions in Vorarlberg (such as theatres or museums). Against submission of a statement certifying a person’s income below the at-risk-of-poverty threshold, the Culture Pass may be collected from various institutions (e.g. Caritas, Vorarlberg Family Association (Vorarlberger Familienverband), and others). 
Pursuant to the School Organisation Act (Schulorganisationsgesetz) schools must, among other things, develop the aptitude of pupils by imparting (also) aesthetic values and empower young people to participate in the cultural life of Austria, Europe and the rest of the world (sec. 2 para. 1). Consequently, the curricula of primary school, general secondary school (Hauptschule) and academic secondary school (allgemeinbildende höhere Schule) include, for example, music and fine arts education as compulsory subjects. 
Arts education is a specific priority for our schools and there are several both national and regional initiatives to promote cultural heritage. Furthermore, creating a link between heritage and contemporary art is of high relevancy in Austria. 
Curricula in Austria also take account of the history and culture of persons belonging to the national minorities. It is a defined educational objective to develop and strengthen bilingualism. 

Austria’s primary schools comprise intercultural education as a general educational goal. The curriculum for primary schools says that "…the aspects of intercultural learning, taking special account of the cultural wealth of the respective national minority, will especially have to be implemented in those Federal Provinces where persons belonging to a national minority and/or Austrian and foreign children are being taught together” The following educational objective has also been laid down: “In this connection, intercultural learning is to contribute to a better understanding and/or better mutual appreciation, to identifying common features and to removing prejudices. One must ensure cross-linkages to the didactic principle of social learning and the educational principle of political education, including peace education.”
In addition there are types of academic secondary schools with a special orientation towards musical education as well as academic upper secondary schools (Oberstufenrealgymnasium) where special emphasis is placed, for example, on education in the creative arts or music. In the field of secondary technical and vocational education, there are numerous schools and colleges focussing on applied arts.
In order to promote cultural education, the Government has been supporting and funding organisations (KulturKontakt Austria http://www.kulturkontakt.or.at), which operate in the field of educational cooperation and cultural dialogue or in schools for many years. Culture also promotes to parts of the society that do not have access to art e.g. for apprentices the Project “Programm K3- Kulturvermittlung mit Lehrlingen” was implemented. 

On the occasion of the European Year of Creativity and Innovation 2009, the Federal Ministry for Education, Arts and Culture passed a policy decree on a holistic-creative culture of learning in the schools, and published a brochure entitled “Kreativ & Innovativ – Zukunft in der Schule gestalten” (“Creative and Innovative – Shaping the Future in Schools”) (http://www.bmukk.gv.at/schulen/kreativinnovativ/index.xml), which gives an overview of numerous programmes and initiatives aimed at comprehensively promoting the interest of pupils in creative and innovative processes. These include, for example, the funding of school projects aimed at creating new approaches to arts education, competitions organised in cooperation with non-school partners, special guided tours for schools to various monuments on a “Monument Day”, cultural education projects for apprentices, dialogue events for pupils with artists, or programmes promoting the use of digitised cultural holdings of museums, galleries, etc. for classroom teaching. 
For specific measures regarding children and youth see under 5, with regard to efforts in schools regarding safeguarding and promoting indigenous/ minority languages see under 4.

In particular ongoing efforts of digitization can promote and enhance access to cultural heritage and the databases of the Federal Office for the Protection of Monuments are consequently updated. The Federal Ministry for Education, Arts and Culture represents Austria in the Member States Expert Group on Digitisation and Digital Preservation (MSEG). This Group’s task is to monitor the progress of digitisation and online accessibility in connection with Europeana and to exchange information and good practices of Members States’ policies and strategies in this field.

In Austria the Federal Ministry for Education, Arts and Culture in cooperation with the Federal Ministry of Science and Research carry out a project through which a centralised online portal for the digitised material of Austrian resources pertaining to cultural heritage was implemented. This portal, named Kulturpool (www.kulturpool.at), is committed to bringing about closer cooperation in the arts, culture, education and science by providing an interdisciplinary and trans-disciplinary approach as well as context information.

6.

In Austria (protected) monuments can belong to public and private owners. Therefore access cannot be regulated in a general way as private owners cannot be forced to open their property for the public. However, for Austria it is of great importance to enable access cultural heritage for all. Thus special events are organized e.g. the European Heritage Days (“Tag des Denkmals”) when especially private buildings are opened for public, which otherwise are not accessible for the public.
In general it can be said that the principle of equal treatment is enshrined in the constitutions. On this basis extensive anti-discrimination legislation has been adopted, which is continuously being enhanced. The current legal framework guarantees overall protection against discrimination on grounds of gender, race or ethnic origin and against discrimination on grounds of religion or belief, age or sexual orientation. Should a case of discrimination of access to public owned cultural heritage occur, victims can introduce legal proceedings or contact the independent Office of the Ombudsperson for Equal Treatment, which supports victims of discrimination by providing them with free advice pursuant to the Equal treatment Act.

7.

At the local, sub-national and national level the Federal Office for the Protection of Monuments, the Federal Ministry for Education, Arts and Culture and schools cooperate with each other in implementing programmes on access to cultural heritage.
Austria has cultural agreements with the Government of Czech Republic
, the Republic of Slovenia
, the Government of the Slovak Republic
, the Republic of Croatia
 and the Republic of Hungary
. See Annex I for details.

IV. The Way Forward

8.

Public awareness on management of Austrian World Heritage sites plays an increasing role in the media. See also 5 b and c.

9.

At the global level new emerging issues related to cultural heritage identification, classification, protection and access are in particular globalization and climate change, which both affect Austrian heritage.

10.

Digitization of cultural heritage sources has played an increasingly important role in ensuring access to cultural heritage. Austria aims to continue its efforts in this regard.

ANNEX I – eigene Seite, noch zu formatieren, wenn es bleiben soll!!! (aus 3rd reprot Nat. Min.)

Cultural agreements with the neighbouring States.This is to report that cultural agreements have been signed with Hungary, Croatia, Slovenia, the Czech Republic and Slovakia. 

Agreement between the Government of the Republic of Austria and the Government of the Czech Republic on cooperation in the fields of culture, education, science, youth and sports, Federal Law Gazette III No. 38/2009

Article 8 of the Agreement:

The Parties shall support, wherever possible, the activities of the school operated by the Komensky School Association in Vienna.

The minutes of the first session of the Joint Commission pursuant to Article 18 of the

Agreement between the Government of the Republic of Austria and the Government of the Czech Republic on cooperation in the fields of culture, education, science, youth and sports of 21 November 2008 refer, as follows, to issues concerning the Czech minority in Austria in items 19, 20 and 24:

Schools of the Komensky School Association: Both sides recognise with appreciation the successful activities of the schools operated by the Komensky School Association in Vienna. The schools receive the best-possible support that can be provided under Austrian laws. Bilingual schools: Both sides note with satisfaction the outstanding performance of Austrian teachers at the bilingual schools in the Czech Republic, and of Czech teachers at the bilingual schools in Austria. Their activities are regarded as an important means to disseminate the language, as well as the culture and knowledge about the civilization of the respective delegating country.

Czech as a living foreign language: The Austrian side informs that Czech is a firmly rooted element in all curricula of upper-level general schools, as well as occasionally of the curricula of the upper-level vocational schools. It lies within the discretion of the individual school whether and in what type of subject Czech is being offered.

Agreement between the Government of the Republic of Austria and the Republic of Slovenia in the fields of culture, education and science, Federal Law Gazette III No. 90/2002

Article 10 of the Agreement:

The Parties shall endeavour to improve knowledge about the culture of the respectively other side, to further develop cultural cooperation in all fields and on all levels and to thereby contribute to Europe.’s cultural identity. In order to promote a better knowledge of the culture, contemporary arts, literature, music and related areas on the respectively other side, the Parties shall, wherever possible, provide assistance, especially d) in promoting the possibilities to receive radio and television programmes on the territory of the respectively other Party; in this connection the Republic of Austria will especially take the appropriate measures to make it easier for persons belonging to the Slovene minority in the Republic of Austria to receive radio

and television programmes from the Republic of Slovenia.

Article 14 of the Agreement:

Without prejudice to the already existing rights of the Slovene minority in Austria, the Parties will always also include in the programmes of the Joint Commission, to be set up pursuant to Article 20 (3), and, if applicable, in the joint working programmes of the Ministries of both sides pursuant to Article 20 (3) projects for the benefit of the educational and scientific concerns of the Slovene minority in Austria (such as, for example, in the field of language teaching and the preservation of monuments, scholarships and alike).

Article 16 of the Agreement:

The Parties will always also include in the programmes of the Joint Commission, to be set up pursuant to Article 20 (3), and, if applicable, in the joint working programmes of the Ministries of both sides pursuant to Article 20 (3) projects for the benefit of the educational and scientific concerns of the Slovene-speaking population in Austria, living outside the settlement area of the Slovene minority (such as, for example, in the field of language teaching and the preservation of monuments, scholarships and alike).

The minutes of the 2nd session of the Austro-Slovene Joint Commission pursuant to

Article 20 of the Agreement between the Government of the Republic of Austria and the Government of the Republic of Slovenia on cooperation in the fields of culture, education and science of 30 April 2001 (Ljubljana, 15 and 16 May 2007) define a 2nd working programme on cooperation in the fields of culture, education and science for the period 2008 to 2012.

Article 19 of the work programme .– instruction in the mother-tongue and culture for

children of migrant workers:

In conformity with the EC Council Directive on the education of children of migrant workers (77/486/ECS) both sides will support supplementary teaching of the mother tongue and culture for children of migrant workers from the Republic of Slovenia in the Republic of Austria and from the Republic of Austria in the Republic of Slovenia. The Austrian side informs that in all those places where a sufficient number of pupils have enrolled, language-homogenous teaching of the Slovene language can take place. The responsible school authority in Austria selects, employs and pays the teachers for mother-tongue lessons in Austria. 

The chapter on .“promoting cultural diversity.” refers to the Slovene minority as

follows:

Article 33 .– The Slovene minority in Austria, the persons belonging to the Germanspeaking minority in Slovenia and the Slovene-speaking persons in Austria living outside the settlement area of the Slovene minority:

Both sides support the diversified and intensive cooperation of the Slovene minority in Austria (Article 14 of the Agreement between the Republic of Slovenia and the Republic of Austria on cooperation in the fields of culture, education and science), as well as of Slovene-speaking persons in Austria outside the settlement area of the Slovene minority (Article 16 of the aforementioned Agreement) with partner organisations in Slovenia, as well as of persons belonging to the German-speaking minority in Slovenia (Article 15 of the aforementioned Agreement) with partner organisations in Austria in the field of language and culture and encourage the further development of these contacts. Both sides strongly support the promotion of cultural projects and other activities of the groups listed in Articles 14 to 16 of the

Agreement between the Republic of Austria and the Republic of Slovenia on cooperation in the fields of culture, education and science and will give due consideration to the relevant proposals, as part of their promoting measures, in keeping with their budgetary possibilities, including those projects that contribute towards preserving and developing the cultural identity of the Slovene minority in Austria, of the persons belonging to the German-speaking minority in Slovenia and the Slovene-speaking persons in Austria living outside the settlement area of the

Slovene minority.

Article 34 .– Preserving and developing the historically grown linguistic and cultural

diversity: Both sides confirm that it is a concern of both States to preserve and promote the historically grown linguistic and cultural diversity of the two States. Both sides therefore deem it to be of significance to further develop a spirit of tolerance and intercultural dialogue and to thereby contribute to mutual respect and mutual understanding. In keeping with this concern, both sides will support persons and groups who, with their projects, contribute towards preserving and developing the historical linguistic and cultural diversity. Both sides welcome specific, project-related and cross-border cooperation for the benefit of persons belonging to the Roma minority living in Slovenia and Austria, as well as of persons belonging to the

Hungarian minority.

Article 35 .– The Pavel House (Pavlova hi.ša): Both sides welcome the activities of Pavel House (Pavlova hi.ša), the cultural centre under the leadership of the Article VII Cultural Association for Styria, and emphasise its importance for presenting the Slovene and other different cultures and arts on a broader level and for publishing technical and scientific works; and they encourage the centre to continue its activities.

Article 36 .– Activities of the umbrella organisations in the cultural field: 

Both sides support the activities of the two umbrella organisations of the Slovene minority in Austria in the cultural field, namely of the Christian Cultural Association (Kr.š􀃾anska kulturna zveza) and of the Slovene Cultural Association (Slovenska prosvetna zveza) and encourage both to continue their cooperation.

Agreement between the Government of the Republic of Austria and the Government of the Slovak Republic on Cooperation in the Fields of Culture, Education and Science, Federal Law Gazette No. 170/2000

Article 7 of the Agreement:

(1) The Contracting States endeavour to improve the mutual knowledge of the culture of their countries, to further develop cultural cooperation in all areas and on all levels, and to thereby contribute to a European cultural identity.

(2) In line with this cooperation they will provide assistance to each other, in keeping with their financial possibilities, especially 1) by encouraging the development of the culture of minorities and the activities of associations of the national minorities on the territory of the respectively other State, as well as to other cultural institutions of the minorities.

The minutes of the 3rd Session of the Joint Austrian-Slovak Commission pursuant to Article 13 of the Agreement between the Government of the Republic of Austria and the Government of the Slovak Republic on cooperation in the fields of culture, education and science, Bratislava 2 and 3 June 2008, refer to the Slovak minority as follows:

The chapter .“Supporting the Culture and Education of National Minorities.” states the

following:

Both sides welcome the direct cooperation between legal and physical persons that will contribute towards developing the culture of ethnic groups in the Slovak Republic and the culture of ethnic groups in the Austrian Republic. They will exchange information about the implementation of the Framework Convention of the Council of Europe for the Protection of National Minorities, as well as on the implementation of the European Charter of the Regional or Minority Languages. Both sides welcome, in keeping with their budgetary possibilities, the exchange of experts working in the field of preserving the identity of the respective national minorities, and in particular in developing their culture and mother tongue, as well as in publishing periodic and

non-periodic print products and alike.

Agreement between the Government of the Republic of Austria and the Government of the Republic of Croatia in the Fields of Culture and Education, Federal Law Gazette III No. 177/2005 

Article 6 of the Agreement:

(1) The States endeavour to promote knowledge about the culture of the respectively other State, to further develop cultural cooperation in all areas and on all levels and to thereby contribute towards a European cultural identity.

(2) In this spirit they will cooperate, wherever possible, especially by h) encouraging the development of the culture of national minorities and the activities of associations of national minorities on the territory of the respectively other State, as well as of other cultural institutions of these minorities. 

The cooperation programme pursuant to Article 13 (1) of the Agreement between the 

Government of the Republic of Austria and the Government of the Republic of  Croatia in the fields of culture and education for the period 2010 to 2012 states the following:

Article 15 .– Mother-tongue teaching: Both sides support mother-tongue teaching in Austria as a means to promote the learning of the Croatian language among pupils having Croatian as a first language. The Croatian side expresses its wish, and the Austrian side looks into the possibility, that in all those places where a sufficient number of interested pupils have enrolled, language-homogenous teaching of the Croatian language and civilisation will take place. The responsible school authority of the Republic of Austria will select, employ and pay the teachers for mother-tongue lessons in Austria. Both sides welcome the .“Croatian Children.’s School.” in Vienna, which was founded in 2002 as an initiative of the Austro-Croatian Cultural Association .“Anno 93.”, where (with the support of associations from Vienna and the Federal Ministry of Science, Education and Sports of the Republic of Croatia) supplementary lessons in the Croatian language and about Croatian civilisation are being given. The Croatian side welcomes the Austrian initiative to offer bilingual education (German/Croatian) at various compulsory schools. The teaching materials for mother-tongue education are partly produced in Austria and partly bought in the Republic of Croatia, with the proviso, however, that they correlate with the Austrian curricula. In addition to a considerable presence of German as a foreign language, as part of the standard education offered at Croatian schools at all educational levels, the Croatian side also offers bilingual teaching (Croatian/German) at individual schools. 

The chapter .“Ethnic Groups/National Minorities.” states the following:

Article 27: 

Both sides support the cultural activities of the Croatian minority in the Republic of Austria and of the Austrian minority in the Republic of Croatia. The minority rights enshrined in the respective laws of the two countries are the basis for this cooperation, as is the commitment to protect the historical and cultural heritage. The Croatian side grants the persons belonging to the Croatian minority in Austria scholarships for regular studies in the groups of national subjects, as well as scholarships for one semester each to improve language skills in the Croatian language in the Republic of Croatia. Both sides welcome and support the initiative of the Scientific Institute of the Burgenland-Croats at Trausdorf for the project .“On-line Dictionary of Burgenland-Croat .– Croatian .– German.”. The Institute for the Croatian Language in Zagreb

will be the project partner.

Agreement between the Government of the Republic of Austria and the Government of the Republic of Hungary on Cooperation in the Fields of Culture and Science of 19May 1976

The minutes of the 11th Session of the Joint Commission of the Republic of Austria and the Republic of Hungary pursuant to Article 26 of the Hungarian-Austrian Agreement on cooperation in the fields of culture and science of 19 May 1976, Budapest, 2007 specify the following points:

Bilingual schools in Austria: Both sides welcome the successful teaching activities in the area of bilingual education (Hungarian/German) in Burgenland. Both sides also welcome that in addition to the bilingual grammar school at Oberwart and the Pannonian branch of the bilingual grammar school at Oberpullendorf, where Hungarian can be chosen as the language of instruction, there are also bilingual primary schools, as defined by the Minority Schools Act for Burgenland. The Hungarian side will continue to make available teaching tools in order to promote the teaching of Hungarian at these schools.

Hungarian and German a living foreign languages: Both sides report that Hungarian and German have been embodied in all curricula of the upper-level general schools and, occasionally, in the curricula of the upper-level vocational schools. It is in the discretion of the individual schools whether and in what subject area Hungarian or German is being offered. Support for the culture and education of the national minorities: Both sides welcome the direct cooperation between legal and physical persons which contributes towards developing the cultures of the national minorities in Hungary and the culture of the national minorities in the Republic of Austria and encourage them in this respect. They will exchange information about the implementation of the Framework Convention of the Council of Europe on the Protection of National Minorities, as well as on the implementation of the European Charter of Regional and Minority Languages. Both sides welcome contacts and events in these respects in the area of literature, the theatre, music, further education, socio-cultural activities and minority research.

The chapter .“Cooperation in areas along the border and on the regional level.”

emphasises the following points concerning cross-border cooperation:

Culture Platform Central Europe: Both sides support the activities of the Culture Platform Central Europe, which is part of the regional partnership, and promote the development of joint projects to present cross-border cultural traditions and contemporary artistic activities in the Central European region.

Culture Scenery Fertö-Neusiedlersee: Both sides welcome the joint management of the UNESCO world heritage .“Culture Scenery Fertö-Neusiedlersee.” and encourage the further expansion of the existing structures.

Scientific field: Both sides welcome the initiative, which serves to deepen cooperation

between Hungary and Austria in the area along the border, as well as regional cooperation in the fields of science, education and culture such as, for example, the international symposium on history at Mogersdorf and the symposia .“Schlaining Talks.” The forum on science policies of the Euroregio West/Nyagat Pannonia was founded with the support of both sides. Euregio West/Nyugat Pannonia: Both sides welcome the cooperation between Burgenland and Gy􀄘r-Moson-Sopron-Vas, laid down in the framework agreement on “Euregio West/Nyugat Pannonia.”, which facilitates a further deepening of relations in the fields of culture, science,

education and research. The working group Euregio has been founded and meets twice a year. The plenary assembly of Vas County is responsible for organising the meetings of the working group.

Counties and Federal Provinces: Furthermore, both sides welcome the cooperation between the counties of Bács-Kiskun, Baranya, Fejér, Győr-Moson-Sopron and Komárom-Esztergom and/or Budapest and the federal provinces of Burgenland, Lower Austria, Upper Austria, Styria and Vienna in the overall framework of the countries along the Danube River. One should mention, in particular, the close cooperation of the Hungarian regions in the Community of Danube Countries as part of the project INTERREG II/C .“Danube .– Culture Route.” with the capital Budapest.

They also welcome the short-term scholarships that can be used within the framework of the Community of Danube Countries, which Lower Austria grants to experts in the field of culture, science and culture management. They welcome the cooperation implemented in the framework of Alps-Adria Woking Community between the counties of Baranya, Gy􀄘r-Moson- Sopron, Somogy, Vas and Zala and the federal provinces of Burgenland, Carinthia, Upper Austria, Salzburg and Styria, as well as the BASTEI cooperation between the county of Baranya and the federal province of Styria. 

Cooperation outside the border region: Both sides suggest that regional cooperation also be extended to the counties and federal provinces beyond the border region.

Interregional cooperation programmes: Both sides welcome the possibilities of cooperating in regional politics, as part of the inter-regional operative programmes and endeavour to exchange their experience and good practices in the fields of rehabilitation of settlements and towns, as well as urban development.

The programme .“Innovation, Integration and Competitiveness.”, which takes priority in the Austro-Hungarian operative programme for 2007 to 2013, also pursues the development in the fields of tourism and cultural heritage. In connection with the use of the European Union’s structural fund, both sides exchange their experience on the economic significance of culture and/or the role of the cultural crafts and trades to implement the Lisbon goals of the EU in the field of culture.

�





� Agreement between the Government of the Republic of Austria and the Government of the Czech Republic on cooperation in the fields of culture, education, science, youth and sports, Federal Law Gazette III No. 38/2009.


� Agreement between the Government of the Republic of Austria and the Republic of Slovenia in the fields of culture, education and science, Federal Law Gazette III No. 90/2002.


� Agreement between the Government of the Republic of Austria and the Government of the Slovak Republic on Cooperation in the Fields of Culture, Education and Science, Federal Law Gazette No. 170/2000.


� Agreement between the Government of the Republic of Austria and the Government of the Slovak Republic on Cooperation in the Fields of Culture, Education and Science, Federal Law Gazette No. 170/2000.


� Agreement between the Government of the Republic of Austria and the Government of the Republic of Hungary on Cooperation in the Fields of Culture and Science of 19 May 1976.





























